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Ram, lemur, høyeste leder over Vokterne.

Rok, hans nestleder.

Talornin, høytstående Fremmed.

Oriana, nylig kommet inn fra ytterverdenen.

Dessuten mennesker fra ulike tidsaldre, ettersom alle stopper på 30-35-årsalderen og man bare dør hvis man selv ønsker det. Andre, som døde ulykkelige i menneskelivet uten riktig å ha fått leve, får nå en ny mulighet til liv. Videre de mystiske Fremmede, samt Voktere, lemurer, madrager, Móris ånder, Isfolkets ånder, altså de av forfedrene som valgte å følge Marco. Alver og andre naturvetter, jordvesener i Den Gamle Borgen – og mange dyr av forskjellige slag.

Dertil finnes det en stor gruppe som hovedpersonene ennå ikke har møtt og ikke vet om, inne i den sørlige delen av Lysets rike.

Og alle de ukjente stammene i Mørkets rike, samt det som skjuler seg i De Dødes Fjell. Kilden til de klagende hylene.


SAMMENDRAG

LYSETS RIKE ligger ved jordens midtpunkt. Den Hellige Solen opplyser det, men utenfor ruger Mørket, ukjent og skremmende.

Isfolket og heksemesterfamilien er nå inne i Lysets rike, og det er den yngre generasjonen det dreier seg om nå. Den består av:

Jori, Tarans sønn. Med brune krøller, sin fars milde øyne og sin mors ansvarsløshet. Kortvokst, vill og gal og dristig. Alminnelig utseende.

Jaskari, Villemanns sønn. Lyst hår og knallblå øyne. Har muskler som truer med å sprenge skjorte og bukser. Elsker dyr og Elena.

Armas, halvt Fremmed. Høyreist, intelligent, gjennomskuende. Silkeaktig hår. Strengere oppdratt enn de andre. Er i besittelse av merkelige egenskaper.

Elena, Danielles datter. Rolig og behagelig, men innvendig usikker, vil være som alle andre. Brunt, småkruset hår. Mener selv hun har en håpløs figur. Elsker Jaskari, som ikke tror på hennes kjærlighet.

Berengaria, Rafaels datter. Fire år yngre enn de ovennevnte. Romantisk, finlemmet, med mørke krøller og strålende, mørke øyne. Av sinn et spektrum over alle menneskelige dyder og svakheter. Kvikk og glad, fnisete og fjasete og humørsyk. Foreldrene er bekymret.

Nattøye, en ung indianer med langt, blåsvart hår, mørke øyne og edel profil. Ett år eldre enn de fire førstnevnte. Berengarias helt.

Tsi-Tsungga, kalt Tsi. Et jordvesen fra Den Gamle Borgen. En stilig, alvelignende yngling med brede skuldre, grønnbrunflekket kropp, kjapp og smidig. Oser av sensualitet, han er rent ut sagt råsexy.

Siska, en liten prinsesse som har flyktet fra Mørkets rike. Har skjeve, isgrå øyne, fyldige lepper og et overdådig hår, glatt, svart og blankt. Hun tar avstand fra Tsi og kjempeekornet hans, Tsjikk.

Indra, doven og ubekymret, har mye humor og overspiller sin makelighet. Har elegant svungne øyenbryn og perfekt hud. Jevngammel med de fire første.

Miranda, to år yngre enn sin søster Indra. Rødlig hår og fregner. Har påtatt seg ansvaret for å forbedre hele verden. Miljøverner, lett guttaktig. Fryktløs i kampen for lidende mennesker og dyr. Har funnet sitt livs kjærlighet i Gondagil.

Alice, kalt Sassa. Den aller yngste, har fulgt sin fars foreldre inn til Lysets rike. Ble stygt forbrent som barn. Marco helet arrene hennes, men hun er fremdeles sky overfor mennesker. Katten hennes heter Hubert Ambrosia.

Dolg, av og til kalt Dolgo. Etter tohundreogfemti år hos alvene er han fremdeles treogtyve år, men har all verdens erfaring og visdom. Ikke skapt for erotisk kjærlighet. Hans beste venn er hunden Nero – og den noe innpåslitne, bitte lille alvepiken Fivrelde. Dolg og Marco samarbeider.

Marco, prins av De Svarte Salene. Umåtelig mektig. Eventyrlig vakker, men heller ikke han kan forelske seg. Hverken han eller Dolg kan regnes til den unge kameratflokken, men de er svært viktige for de unge. Marco, i likhet med Indra, Miranda og Sassa, er av Isfolket.

Gondagil, en varjag av Timons folk i Tåkedalen, ute fra Mørket. Høyreist, blond og sterk. Er nå inne i Lysets rike, men ivrer for at lyset også skal bringes ut til hans folk. Miranda er hans store kjærlighet.


SAMMENDRAG AV FORRIGE BOK,
DEN UTVALGTE:

 

INDRA BLIR utpekt til å hente den utvalgte fra den ukjente, sørlige delen av Lysets rike. Sammen med fire andre reiser hun dit og finner ut at den delen blir kalt Nye Atlantis og er bebodd av atlantider. Forholdene i landet er under enhver kritikk, med terrorvelde og undertrykking av befolkningen. Den utvalgte er en særdeles ubehagelig liten gutt; Indra og han ryker øyeblikkelig i tottene på hverandre.

På hjemveien oppdager Indra til sin fortvilelse at hun har forelsket seg i Vokternes øverste leder, Ram, en lemur. En slik kjærlighet mellom så ulike vesener som mennesker og lemurer er totalt uakseptabel. Ram vet ingen ting om følelsene hennes til å begynne med, men er selv tiltrukket av Indra.

Det lykkes dem å ordne opp i elendigheten i Nye Atlantis, meget takket være Dolgs hellige steiner samt Móris og Isfolkets ånder. Og til alles glede oppdager man at den utvalgte, som skal bli hovedpersonen på reisen til De Svarte Fjellene, ikke er den lille usympatiske gutten, men indianeren Nattøye.

For å skille Ram og Indra bestemmer den mektige Fremmede Talornin at hun skal ta seg av en ulykkelig ung mann, Oliveiro da Silva, som ingen forstår seg på. Talornin håper at hun skal bli forelsket i den sympatiske enstøingen, samtidig som hun skal få ut av ham hva som skremmer ham slik. Ennå har ingen av Talornins ønsker gått i oppfyllelse.

Ram ber Indra oppsøke da Silva, uten å ane at han sender henne til et forferdelig mareritt av hendelser.


1

DOONG …

Ekkoet etter kirkeklokkens slag tonet ut i stillheten.

Ett eneste slag.

Dødsklokken.

Hekseklokken.

Tynn snø hadde lagt seg over frossen mark i den lille landsbyen i skogkanten noen få mil fra Boston da Thomas Llewellyn hastet hjemover i skumringen.

En til, tenkte han med et grøss. Enda en kvinne er blitt dømt for hekseri av dommer Swift. Hvor lenge skal dette pågå? Når får vi tak i dem alle? Det sprer seg jo bare.

Høns og gjess sprang kaklende unna for de raske skrittene hans bortover landsbygaten. To kvinner sto ved vanntroen. De var ærbart kledd i svart, med store hvite krager og mansjetter, med stivede hodeplagg med så store bremmer foran at man knapt så ansiktene innenfor. En slik kysehatt som senere skulle komme til å bli kalt «kyss-meg-om-du-kan-hatt». Men det var ikke noe frivolt over disse matronene. De så etter ham og hvisket et eller annet til hverandre, men han ville ikke vite hva.

Han møtte sin nabo, som bar en flettet neverkurv på ryggen. Thomas hilste og fortet seg videre.

Hadde ikke naboen skult litt på ham?

Visste de? Kvinnene og naboen hans? Thomas skulle innom kirken med salmebøkene som nettopp var kommet. Presten hadde bedt ham om å hente dem.

Visste de at Thomas Llewellyn på sett og vis hyklet? Ikke direkte, men en liten anelse. Han tilhørte den protestantiske, puritanske menigheten fordi han ikke torde annet. Men hans hjerte hørte nok mer hjemme hos kvekerne. Det kunne han bare ikke innrømme, ikke engang overfor dem. For hvem som helst hadde lov til å piske en kveker ut av landsbyen, inn i storskogen som sukket så tungt bak husene. Indianere og kvekere. De var fritt vilt. Hedninger og kjettere var de, særlig kvekerne med sin vranglære. De krevde full religionsfrihet, de avviste alle autoriteter, hadde hverken prester, dåp eller nattverd. De sa «du» til alle mennesker og tok ikke av seg hatten for noen. Bibelen leste de, men de verdsatte «det indre lys» høyere enn den. Og så underlige gudstjenester de hadde! De satt tause, alle sammen, samlet hver i sin bønn. Bare om man følte seg kallet til det, kunne man snakke. Eller, rådet fullstendig stillhet.

Klart at slik vranglære var farlig for kirken, og djevelens verk var den! Likevel syntes Thomas at de hadde rett i mye.

Men det tidde han med.

I kirken lå en ung kvinne på kne ved en benkerad. Hun ba intenst, fortvilet, mens tårene trillet nedover kinnene hennes. Thomas gjenkjente henne. Det var den stakkars lille Mary-Lou, svakt begavet, snill, og hundset av sin matmor.

Han la bøkene fra seg ved alteret og smøg seg forsiktig inn mellom benkene. Knelte ved siden av henne.

– Hva er det, Mary-Lou? Kan jeg hjelpe deg med noe? hvisket han, selv om de så ut til å være alene i kirken.

Hun så forskrekket på ham, med tårevått ansikt og åpen munn. – Å, herr Llewellyn, jeg vet ikke hva jeg skal gjøre! Jeg er blitt beskyldt for å lokke barn til djevelen, og jeg har ikke gjort noe sånt!

En kald hånd grep Thomas om hjertet. – Det vet jeg, Mary-Lou. Jeg skal tale din sak overfor presten, han forstår sikkert.

Det var med en følelse av ubehag han sa de ordene. Den gamle presten hadde vært mild og forståelsesfull og full av omsorg for sine sognebarn. Den nye var ung og nidkjær, med en uklanderlig moralkodeks, og han samarbeidet med den strenge dommer Swift og andre øvrigheter i New England. Teokrati var det, en statsforfatning med kirkelig maktutøvelse.

Thomas tenkte med gru på hva som skjedde i det nye landet deres. Kvinners ondskap mot hverandre. Heksedomstolens uforsonlige avstraffelse av de stakkarene som var blitt utsatt for sladderen – der såvisst ikke bare kvinner hadde bidratt.

Hvor mye sant det var i anklagene, torde ikke Thomas uttale seg om. Visst hadde noen unge jenter fnisende forklart at de hadde sett Den Onde, og at mange av sogneboerne hadde vært med, men det var på gamleprestens tid, og han hadde klart å avfeie pratet som ungjenters sensasjonslyst. Nei, den skjulte forfølgelsen var mye verre. Den som var kommet etterpå, og som bare lot til å øke i omfang.

Han visste at det samme pågikk i flere andre landsbyer. Som i Salem, der var det visst riktig ille. Og likeledes i noen av nabolandsbyene. En av dommerne skrøt av at han hadde dømt syvogtredve hekser til henging i en enkelt by, en annen svarte med toogsytti dødsdømte. Det var en stor ære overfor Gud å henrette slike Satans disipler, og man lette med lys og lykte etter flere. Det var nå ikke så vanskelig; folk var ytterst villige til å navngi naboer som de syntes hadde det for bra, eller som de lå i tvistemål med.

Men Thomas hadde en anelse om at det fantes en kilde et eller annet sted i den lille landsbyen hans i skogkanten. Hvem var det som så djevelsk pønsket ut historier om uskyldige kvinner i byen? Alle historiene lot til å ha samme opphav. Det var nok bare Thomas Llewellyn som hadde spekulert over dette; de andre slukte rått alt som ble sagt om heksesabbater og om onde kjerringer som satte sykdom på folk og fe, eller om trolldomsdrikker som ble brygget i det skjulte.

For det meste var det unge, vakre piker og kvinner som ble ofre for sladderen, og som begjærlig ble tatt imot av domstolen og dømt.

Og nå unge Mary-Lou.

Nei, tanken var umulig. Fantes det en renere sjel i hele menigheten?

Doong …

Slaget fra klokken lød underlig hult og dempet her innenfra selve kirken. Da var klokkeren i tårnet. Skulle Thomas gå opp og spørre hvem klokken klemtet for nå? Nei, han ville ikke vite. Han visste at landsbyfolket var samlet ved galgen borte på torvet, at de grådig suget til seg synet av enda en som ble hengt, han visste nøyaktig hvordan ukvemsordene lød, opphissede, med krav om enda strengere straff, han visste at menneskene sto tettpakket, så nær galgen de kunne komme, han kunne høre skriket av fryd og påtatt forferdelse da fallemmen ble trukket vekk, og hånden hans klemte Mary-Lous lille så hardt at hun jamret seg. Men hun var ikke dummere enn at hun forsto hva som gjorde den snille, fine, vakre herr Thomas Llewellyn så oppskaket.

Han forsøkte fortvilet å finne trøst i religionen. De høye herrene, dommeren, sheriffen og presten, kunne ikke ta så feil. Disse kvinnene måtte være skyldige, for ropte ikke presten ut at det var Gud behagelig at styggedommen forsvant fra hele New England? Thomas prøvde å si til seg selv at det var riktig, det onde måtte bort, han ba en inderlig bønn der på kirkebenken og takket Gud for at enda en synder hadde fått sin straff, men ordene klang hult inne i hodet hans, og han reiste seg fort.

– Kom, Mary-Lou, jeg skal følge deg hjem!

DET VAR GJESTEBUD hjemme hos dommeren, og Thomas var invitert, som en av de lærde i landsbyen. Han hadde studert filosofi og kirkehistorie, for foreldrene hans hadde ønsket at han skulle bli prest. Det hadde han klart å unngå, for han følte seg ikke kallet til et slikt embete. I stedet underviste han de rikes barn i oppbyggelige emner.

Mens han gikk rundt i salongen med de mørkerøde plysjmøblene og de fornemt høye vinduene og hilste, studerte han ansiktene som fløt forbi. Der var dommer Swift og den stramme hustruen hans, kledd i grå silke, der var presten, som levde i sølibat, der var selveste guvernøren og hans elskelige kone, klokkeren, som også var en slags rangsperson, underordnet riktignok, men han fikk lov til å menge seg med de fine. Kanskje fordi hans kone var så ung og vakker? Videre var legen der med sin eldste datter – han var enkemann, men datteren var tiltalende nok og en god ledsagerske. Thomas visste at hun hadde et godt øye til ham, så han hilste meget nøytralt på henne. Ville ikke at hennes far skulle få ideer.

Så var det en kjøpmann med familie og noen andre storfolk fra landsbyen der. Med storfolk mente man ofte etterkommere etter dem som var kommet fra England med det første emigrantskipet, Mayflower, i 1620, de såkalte pilegrimsfedrene. Også Thomas' fars foreldre hadde vært med det skipet, og selv om de hadde vært enkle mennesker fra Wales, hadde de i kraft av reisen fått ny, ansett status. Thomas hadde fått gå på skole i Boston og hadde senere vendt tilbake hit da hans foreldre døde og etterlot ham huset i arv.

Nå var han seksogtyve år gammel og et godt parti, det visste han. Men han hadde ikke sett seg ut noen hustru.

GRISELDA BETRAKTET ham i smug. Han er min, tenkte hun nok en gang. Han behandler alle kvinner likt, men jeg skal ha ham. Jeg kan få ham når jeg vil. Vil han ikke, så har jeg midler …

Hun ble mørk i blikket. Han fulgte den lille tøsa Mary-Lou hjem i går! Snakket pent om henne til presten i dag. Presten, som allerede har fått høre mine rykter om Mary-Lou, ja, ikke direkte fra meg, selvfølgelig, men små drypp nå og da gjør sin nytte. «Kjære deg, Abby, jeg hørte nylig at denne Mary-Lou, du vet … Ja, nettopp hun! At hun skulle ha lokket med seg småbarn i sataniske orgier, ja, hva kan ikke folk få seg til å tro? Og så Mary-Lou, da, det stakkars barnet! Hun har vel ikke forstand nok til å innlate seg på noe slikt!»

Abby sto i god kontakt med presten, trofast kirkegjenger som hun var, og ble alltid like fnysende indignert over hvor forferdelige disse heksene var.

Akkurat det der: «Jeg hørte noe helt vanvittig dumt nylig …» var Griseldas oppskrift på hvordan man skapte rykter. Skulle noen mot formodning spørre hvor hun hadde hørt dette skrekkelige, svarte hun bare at hun såvisst ikke var den som anga sine kilder. Eller at «det sier alle!». Men for det meste spurte ingen etter kilder, de videreformidlet bare ryktet med skandalelystne øyne.

Griselda var kjent for sin fromhet og sitt omtenksomme sinnelag. Hun gikk i kirken ved hver eneste messe, hun delte ut til de fattige og var et foregangsmenneske. Det var bare når hun var alene hjemme, sent om kvelden, at hun fant frem det lille utstyret sitt og satte i gang med sitt nattlige arbeid. Skulle for eksempel en eller annen bli altfor nysgjerrig på hvor hun hadde hørt ryktene, pleide Griselda selv å ekspedere personen til en bedre verden. «Jeg synes du ser så blek ut, vennen min, du anstrenger deg altfor hardt i dine gode gjerninger. La meg lage i stand en hønsesuppe til deg, det gjør jeg så gjerne!»

Farvel med henne – eller ham, menn var noen ganger så ubehagelig mistenksomme. Ville vite kilden, ville ta det onde ved roten.

Griselda var i motsetning til alle de arme vanlige som ble hengt på grunn av hennes synder, en ekte heks. En sånn som det bare blir født kanskje ti av hvert århundre. Hennes mor var blitt jaget fra England for hekseri, hadde med nød og neppe klart å smette om bord på en Amerika-båt og var kommet til Salem, der hun hadde giftet seg og født Griselda. Da jorden begynte å brenne under føttene på moren også der, sendte hun den nyfødte datteren fra seg – med alle sine remedier og heksevelsignelser – før hun selv endte sine dager i galgen. Egentlig var mor og datter samme sjel.

Naturligvis fortsatte Griselda dette hyggelige yrket. Hun ble snart en aktet person i Thomas Llewellyns lille hjemby, og det var ham hun hadde utsett til seg selv. Ingen mann var så fascinerende stilig som Thomas, han hadde satt blodet hennes i brann, hun skulle ha ham!

Nå satt hun i hemmelighet og skrev et brev. Det skulle legges på dommerens skrivebord, og ordene, som hun med vilje gjorde så tafatte som mulig, lød:

«Ærede Hærr Dommer! Vet Di at Marylou har føtt et djevelbarn? Hun drepte de me en gang. Hun er et ont menske.»

Griselda hadde sneket seg vekk fra festen og avfattet dette brevet i all hast. Det var Mary-Lou. Men hun hadde en farligere fiende.

Her, i huset til dommeren nå i kveld.

I stillhet vendte hun tilbake til salongen. Ingen hadde sett henne gå eller komme.

Idet hun satte seg på et diskret sted, stivnet ansiktet hennes. Thomas Llewellyn sto i samtale – med en kvinne! En annen kvinne, ikke den farlige fienden. En hun ikke hadde regnet med.

Den vakre konen til klokkeren. Vakker, forresten, tenkte Griselda med en skjult grimase. Det var noen som påsto det. Griselda kunne ikke se noe vakkert i det intetsigende, dukkesøte ansiktet.

Men kvinnen var jo gravid, ble det sagt. Hun kunne da ikke være farlig?

Likevel sto hun der og vrikket på seg og gjorde seg til for hennes Thomas! Den tispa, hun flørtet med den stakkars gutten så han rødmet.

Det der så ikke bra ut. Gift eller ikke, gravid eller ikke, unge Thomas kunne bli forelsket i det uforskammede kvinnemennesket.

Griselda sikret seg at ingen så i retning av henne, så gled hun stille ut gjennom den samme døren hun var kommet inn. Dommerens skrivebord – fort!

Hun tilføyde en setning på papiret. «Vet Di åsså at barnet som klokkerkona venter åsså hører djevlen til? Store synder blir begått i vår kjære by!»

Denne gangen var det vanskeligere å komme usett tilbake, hun måtte vente til noen tjenere hadde passert på vei til spisestuen. Men så kunne hun smette inn og sette seg dydig på den bortgjemte plassen sin.

Hun stirret skarpt på sin verste rival, legens ugifte datter, hun som hang i hælene på Thomas støtt og stadig. Hva skulle hun ta seg til med den damen? Legen var en skarpsynt mann, meget intelligent, og han passet godt på datteren sin.

Nei, å svartmale henne kunne slå tilbake på Griselda. Best å finne en annen utvei!

Hun smilte litt for seg selv. Hun hadde alltids en … En som aldri pleide å slå feil.

Blås i rivaler, hun klarte ham på egen hånd. Kunne være på tide å ty til spesialbehandlingen nå.

Det forholdt seg slik at det blant de remediene som moren hadde etterlatt i arv til Griselda, var noe unikt. Hun kjente etter mot hoften. Under skjørtet hadde hun en liten skinnpose hengende. Griselda hadde mange slike poser, til ulike formål. Men denne … !

Få hekser i verden kjente til den hemmeligheten, og enda færre vanlige dødelige, naturligvis. Når Griselda åpnet den posen og gned seg inn på visse steder med litt av innholdet, utviklet hun noe som tilsvarte dyrenes brunst. Som det degenererte, overforfinede dyret mennesket er, har vi mistet den egenskapen, våre brunstdufter har forsvunnet. Griselda hadde den her – i konsentrert form. Fikk hun lyst på mannlig selskap, sørget hun for å bli alene med en mann, og så smurte hun den gamle, grålige salven på passende steder på kroppen sin. Det slo aldri feil. Den mannen hun hadde valgt ut, ble som et dyr, det var nesten så hun kunne se hvordan han trakk opp overleppen og været seg frem. I begynnelsen hadde hun smurt på for mye, så det ble ubehagelig. Mennene skulle absolutt lukte på henne bak og ta henne bakfra. Nå hadde hun lært seg å avpasse dosen til en mer raffinert tilnærmelse fra mennenes side.

Og så var hun veldig redd for at det skulle være flere menn i nærheten. Det hadde hendt en gang, også i begynnelsen, og hun hadde måttet flykte hjem og låse døren mens mennene sloss som hannhunder utenfor. Da hadde ikke kampen stilnet før hun hadde vasket og skrubbet seg fri for salven. Da lusket de fire mennene hjem til seg selv, uten riktig å forstå hva som hadde gått av dem.

Griselda så at hun måtte forte seg med Thomas Llewellyn, før han kom utenfor rekkevidde for henne. Legen ville sikkert ta imot ham som svigersønn, og klokkerfruen ville nok forsøke å få ham i enerom for å kunne utøve sine gemene, utilstedelige forførelseskunster. At folk ikke eide skam i livet!

Thomas! Thomas, se på meg! Å, han er lekker! Den halvt bortvendte profilen. Så mandig og samtidig så romantisk. For en vidunderlig elsker han må være, det ser man på kroppsbygningen hans. De smale hoftene ville passe perfekt inn mellom … Å nei, jeg må finne frem salven, snart, så fort en anledning byr seg, jeg er ikke istand til å dempe brannen i kroppen min! Thomas! Blås i den dumme kvinnen, se på meg!

THOMAS LLEWELLYN følte at noen så på ham. Det gjorde jo legedatteren åpent mens hun snakket med ham, men dette var noe annet. Det føltes som … bakholdsangrep.

En yngre mann, apotekeren, gikk forbi, fulgt av sin hustru. – Jaså, du er invitert, du også, Thomas, sa han sursøtt. – Ja ja, en ung, attraktiv ungkar er alltid velkommen, selv om han bare er en gruvearbeidersønn fra Wales.

Thomas ble sint. For det første var han stolt av å være waliser, for det annet hadde han den største respekt for gruvearbeiderne der, og for det tredje hadde ikke hans farfar vært gruvearbeider i det hele tatt. Han hadde vært en fattig lærer, akkurat som Thomas selv nå var det. Men farfaren hadde fortalt så drømmende om sitt vakre Wales og om det uhyggelige slitet i gruvene at Thomas var absolutt solidarisk med sine frender i det gamle landet.

Mens han lyttet med et halvt øre til den endeløse ordstrømmen fra legedatteren, prøvde han å snu hodet litt. I øyekroken så han dommeren og presten som diskuterte gårsdagens henrettelser. Sheriffen kom til og sa:

– Ja, den siste var en ordentlig furie! Hun strittet imot helt til det siste og skrek at hun var uskyldig. Viste overhodet ingen respekt for loven!

– Ja, det viser jo bare hvor forherdet hun var, sukket presten. – Jeg husker en i forrige uke som ikke engang ville be med meg til Gud, for hun påsto at Gud hadde sviktet henne. Maken til fornekter! Vi utfører i sannhetens navn en hellig gjerning med disse utrenskningene.

– Byen vår blir en ren og verdig plass for Vårherre, nikket dommeren. – Det er edelt når rettferdighet skjer fyllest!

De gikk videre og ga ham fritt utsyn bakover. Stjålent snudde Thomas hodet.

Nei, der var det ingenting. Bare kjøpmannen som tok seg et ekstra glass portvin fra brettet og gamle fru Witherspoon som plapret et eller annet uinteressant i øret på ham. Bakerst i rommet satt den fromme enken etter den rike silkehandleren som omkom så plutselig og tragisk i landsbydammen for noen år siden. Merkelig historie, forresten, han hadde gått i søvne, ble det sagt. Gått rett ut til kanten av dammen og falt uti. Svømme kunne han ikke, og de som dukket etter ham, sa at han hadde sunket som en stein til bunns.

Stakkars kvinne, der satt hun med blikket dydig senket. Hun var anstendig kledd i mørkegrått og hvitt; ikke gammel, ikke ung, ikke vakker, ikke stygg. Det dagligdagse ansiktet hennes var innrammet av gjenstridig, en gang gulrotfarvet hår som nå var falmet. Øynene, som nok kunne være skarpt iakttagende iblant, så ned på de foldede hendene, hun var et bilde på ensomheten selv.

Nei, ingen stirret på ham, det var bare innbilning.

Men han syntes synd på den ensomme kvinnen der borte. Den fromme Griselda, så hjelpsom mot alle. Hvis han bare kunne komme seg løs fra legens datter, skulle han gå bort og snakke med henne. Noen måtte jo ta seg av dem som sto utenfor!

Men hans unge beundrerinne var inne i en lang beretning om at hun hadde pådratt seg en forkjølelse akkurat den dagen hun skulle ha musikkoppvisning – hun spilte cembalo – sammen med noen andre i rådhusets store sal og hun måtte putte bomull i nesen for at den ikke skulle renne og hun måtte ha sett forferdelig ut, men hva skulle man gjøre, og så videre og så videre …

En lang stund senere kom Thomas seg unna. Men da var tiden inne til oppbrudd, og galant som han var, spurte han Griselda om han kunne følge henne hjem, for det var mørkt nå og farlig å ferdes på landsbyveien i disse heksetider.

Griselda takket henrykt. Hva legedatteren sa, er det ingen som vet. Hun hadde jo følge av sin far. Trygg eskorte hjem.
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